Dohoda

mezi
vládou České a Slovenské Federativní Republiky
a
vládou Spolkové republiky Německo
o spolupráci a výměně mládeže
(ze dne 29. listopadu 1990)
Vláda České a Slovenské Federativní Republiky a vláda Spolkové republiky Německo

vycházejíce ze Smlouvy mezi Československou socialistickou republikou a Spolkovou republikou Německo o vzájemných vztazích ze dne 11. prosince 1973 
a na základě Dohody mezi vládou Československé socialistické republiky a vládou Spolkové republiky Německo o kulturní spolupráci z 11. dubna 1978,
plníce ustanovení Závěrečného aktu Konference o bezpečnosti a spolupráci v Evropě a na něj navazujících dokumentů madridské a vídeňské následné schůzky,
přesvědčeny o významném přínosu mládeže při výstavbě nové společné Evropy, založené na zásadách vzájemného porozumění a spolupráce,
s vědomím skutečnosti, že budoucí uspořádání oboustranných vztahů závisí ve významné míře na vzájemném porozumění a aktivním podílu mladé generace,
vedeny snahou dát nové impulsy spolupráci a výměně mládeže mezi oběma zeměmi,
s cílem přiblížit se zřetelem k historii a historické příležitosti mladým lidem obou stran společnými prožitky, akcemi a poznáváním společných dějin a současnosti, kulturní dědictví a jazyk partnerské země, jakož i prohlubovat vzájemné porozumění a překonávat předsudky, se dohodly takto:

Článek 1
1.
Smluvní strany budou všemi způsoby napomáhat rozvoji všestranných styků a přátelských vztahů mezi mládeží obou stran setkáními, výmnou a prohlubováním spolupráce na základě vzájemnosti.
2.
Smluvní strany budou podporovat odbornou spolupráci a navazování přímých vztahů mezi mládežnickými organizacemi, státními a místními orgány , jakož i organizacemi a institucemi příslušnými pro práci s mládeží obou stran.
3.
Smluvní strany se dohodly že spolupráce a výměna mládeže je otevřžena všem mladým lidem ze všech společenských oblastí a vrstev.

Článek 2
1.
Smluvní strany budou podporovat kontakty, vzájemné návštěvy a výměnu zkušeností mezi:
a)
organizacemi mládeže ze společenských, politických kulturních, profesních a dalších oblastí na základě přímých vzájemných dohod;

b)
mladými politiky a mladými představiteli státních a místních orgánů, zejména z družebních měst;

c) 
mladými lidmi připravujícími se na povolání a mladými dělníky, zaměstnanci a odborníky ze všech hospodářských a sociálních oblastí;
d) 
organizacemi a osobami, které jsou činné v oblasti práce s mládeží;

e) 
školami a jinými vzdělávacími zařízeními

2.
Mládežnické organizace a skupiny, školy, jakož instituce a organizace příslušné pro práci s mládeží uskutečňují programy spolupráce a výměny na základě přímých ujednání ve vlastní odpovědnosti.

Článek 3
1.
Smluvní strany budou podporovat zejména tyto programy a formy spolupráce a výměny mládeže:
a)
setkání, festivaly, fóra a mládežnické tábory k prohloubení vzájemného poznání a k lepšímu porozumění;
b)
společné akce a semináře k politickým, historickým, hospodářským – zejména tržně hospodářským -, sociálním a ekologickým tématům;
c)
společnou kulturní, vědeckotechnickou a sportovní činnost;
d)
společnou dobrovolnou práci mládeže zaměřenou ke společenskému prospěchu a k tvorbě a ochraně životního prostředí;
e)
společné akce v rámci družebních styků měst a dalších partnerských seskupení;

f)
společné akce k výměně zkušeností v oblasti politiky mládeže;

g)
společné akce v zájmu informovanosti a dalšího vzdělávání odborných pracovníků v oblasti práce s mládeží;

h)
společná kolokvia k výměně výsledků výzkumu o mládeži a vzájemným informacím o výzkumných programech;

i)
společné akce postižené mládeže a odborných pracovníků z oblasti péče o postiženou mládež;

j)
výměnu mladých novinářů;

k)
společné akce zástupců sdělovacích prostředků pro mládež a mládežnických vydavatelství;

l)
společné akce s mladými kulturními tvůrci a mladými umělci, včetně uměleckých soutěží;

m)
pravidelnou výměnu informačních materiálů v oblasti politiky mládeže.

2.
Smluvní strany budou podporovat výměny školní mládeže, zejména v rámci družebních styků škol, při dodržování příslušných vnitrostátních kompetencí. Smluvní strany se budou vzájemně o těchto kompetencích informovat zvláštními nótami.

3.
Účastníci mládežnických výměn budou ubytováváni především v zařízeních pro mládež, jako jsou rekreační střediska, tábory a ubytovny, nebo v rodinách.

4.
Pokud jde o výběr účastníků výměn podle bydliště a výběr místa, v nichž se budou konat výměnné akce, budou se smluvní strany snažit zahrnout všechny oblasti každé země.

Článek 4

1.
Smluvní strany poskytnou pro výměnu mládeže a spolupráci organizací a institucí příslušných pro práci s mládeží finanční prostředky ze společenských zdrojů podle právních předpisů platných v každé zemi.

2.
Smluvní strany budou organizovat výměnu na bezdevizovém základě takto:

a)
Přijímající partner hradí všechny náklady na pobyt (stravování, ubytování, kapesné a v případě potřeby i na tlumočení), včetně nákladů na cesty , které pořádá na svém území a jiných nákladů spojených s prováděním oficiálního programu. Výše kapesného bude dohodnuta mezi partnerskými organizacemi.


Strana České a Slovenské Federativní Republiky poskytne v případě akutního onemocnění a úrazu bezplatnou lékařskou péči v potřebném rozsahu. Strana Spolkové republiky Německo zajistí partnerským skupinám z České a Slovenské Federativní Republiky bezplatnou lékařskou péči formou uzavření příslušných pojištění.

b)
Vysílající partner hradí nákldy na cestovné do místa konání akce a zpět včetně potřebných pojištění.

c)
Od účastníků výměn nebudou vyžadovány vízové a další poplatky, spojené se vstupem do země a pobytem v ní.

d)
Smluvní strany jsou připraveny poskytnout při realizaci programů spolupráce a výměn mládeže usnadnění a zvýhodnění v rámci platných vnitrostátních předpisů.

Článek 5

1.
V zájmu rozvoje a všeobecné koordinace se zřizuje společná Rada pro spolupráci a výměnu mládeže (dále jen Rada). Rada je složena na základě rovnosti ze zástupců orgánů státní správy a zástupců mládežnických organizací a institucí příslušných pro práci s mládeží obou zemí. Procedurální otázky budou smluvními stranami upraveny zvláště.

2.
Rada hodnotí stav spolupráce a výměn mládeže mezi oběma zeměmi. Dává doporučení orgánům státní správy, mládežnickým organizacím a institucím příslušným pro práci s mládeží. Může vypracovávat v oboustranném zájmu programy a návrhy spolupráce a výměn mládeže.

3.
Rada se schází zpravidla jednou ročně podle vzájemné dohody střídavě v každé z obou zemí.

4.
Rada informuje Smíšenou komisi zřízenou podle čl. 12 Dohody mezi vládou Československé socialistické republiky a vládou Spolkové republiky Německo o kulturní spolupráci ze dne 11. dubna 1978. Na pozvání Smíšené komise se členové Rady zúčastňují jejího zasedání.

Článek 6


Předmětem dohody není výměna mládeže za účelem zaměstnání, studia nebo vědecké práce, ani výměna a akce z oblasti vrcholového sportu.

Článek 7


Tato dohoda se nedotýká práv a závazků smluvních stran, vyplývajících z jiných mezinárodních smluv jimi sjednaných.

Článek 8


Tato dohoda vstupuje v platnost dnem výměny nót, ve kterých si smluvní strany navzájem sdělí, že jsou splněny příslušné vnitrostátní podmínky pro její vstup v platnost.

Článek 9


Tato dohoda se uzavírá na dobu pěti let a bude dále mlčky prodlužována na dalších pět let, pokud ji jedna ze smluvních stran písemně nevypoví nejpozději šest měsíců před uplynutím doby její platnosti.


Dáno v Bonnu dne 29. listopadu 1990

ve dvou původních vyhotoveních, každé v jazyce českém a německém, přičemž obě znění mají stejnou platnost.

Za vládu ČSFR

Za vládu SRN
